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 چکیده 

های پژوهشی اصلی حوزه ترجمه ماشینی انجام شد. ترجمه شناسایی گرایش باهدفاین پژوهش : زمینه و هدف

است که هدف آن ترجمه متون علمی در یک زبان با متن مشابه در زبانی دیگر  یارشتهانیمای ماشینی حوزه

های واژگان عناوین و چکیدهبرای نمایش شبکه ، های دانشحوزه یسازیداریدبرای نیل به هدف پژوهش از است. 

 ترجمه ماشینی استفاده شد. مقالات

در این استفاده شده است.  یسازیداریدو  یسنجعلمدر آن از روش  واست  کاربردیاین پژوهش  :یشناسروش

مورد تحلیل قرار گرفت. پیکره  یکاومتنبه روش  ۲۰۱۵تا  ۲۰۰۶ یهاسالپژوهش انتشارات پژوهشی این حوزه در 

با استفاده از روش هم رخدادی  یکاومتنپژوهش از انتشارات علمی این حوزه در پایگاه اسکوپوس استخراج گردید. 

 کرهیپ یپژوهش رو نیمحتوا است که در ا لیتحل یهااز روش یکیها واژه یهم رخداد لیتحل ها انجام شد.واژه

های پژوهشی این این روش بینشی کامل نسبت به ساختار علمی و گرایشاجرا شد.  ینیانتشارات حوزه ترجمه ماش

 نمود.  ارائهحوزه 



های موضوعی آن شناسایی ، ساختار علمی این حوزه را بر اساس خوشهیکاومتندر نهایت نتایج تحلیل  :هاافتهی

های اصلی تحقیقاتی در این حوزه های پژوهش شامل شناسایی چهار خوشه موضوعی است که گرایشکرد. یافته

ن آیند. در این میان دو خوشه برتر تحت عنوان ترجمه ماشینی آماری و ترجمه خودکار و ارتباطات کاربرابشمار می

 های اصلی پژوهشی حوزه ترجمه ماشینی معرفی شد.گرایش عنوانبه

در این حوزه انجام نشده  مؤثربه شیوه  یسنجعلماهمیت حوزه ترجمه ماشینی، تحقیقات  رغمی: علیریگجهینت

، اطلاعات بیشتری در خصوص یسازیداریداست. لازم است با انجام این تحقیقات و اجرای آنها با سایر رویکردهای 

 ساختار و تکامل این رشته در اختیار محققان قرار گیرد.

 هم واژه، ساختار علم، تحلیل یکاومتنترجمه ماشینی، : هادواژهیکل
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 مقدمه  1-1

ها و منابع سازد از این زبانهای انسانی  به شکلی خودکار است که کاربر را قادر هدف ترجمه ماشینی، ترجمه زبان

 یهاینابرابر به توجه و زبانی موانع به رسیدگی برای ضروری نیاز ماشینی یک ترجمه فرآیند نوشتاری آنها بهره ببرد.

استفاده از زبان انگلیسی به عنوان . کنندیم صحبت دنیا زبان ۶۵۰۰ حدود به که است مردمانی میان در اطلاعاتی

 یهاسال پیش در کنار امپراتوری استعماری رو به رشد بریتانیای کبیر آغاز شد. پس از جنگ 4۰۰زبان علمی تنها 

(. از آن ۲۰۱4پیم، جهانی، با افزایش نفوذ نظامی، اقتصادی و فناوری ایالات متحده به گسترش خود ادامه داد )

ر فناوری اطلاعات و ارتباطات که البته در کنار آن تاثیزمان، تسلط انگلیسی در سراسر جهان گسترش یافته است، 

از انتشارات علمی مورد  %98امروزه، بر اساس زبان انگلیسی طراحی شده است نیز موثر بوده است. عموماًابزار آن 

و انگلیسی زبان رسمی اکثر رویدادهای علمی و مجلات بین ( ۲۰۰3بلی و جردن،) بررسی به زبان انگلیسی است

 .ه استالمللی و دانشگاهی نمایه شد

ها داشتن یک زبان مشترک با تسهیل ارتباطات علمی بین المللی و ایجاد یک مخزن تک زبانه برای انتشارات و داده

استفاده از منابع این زبان انگلیسی اکنون زبان غالب ارتباطات علمی است.  (.۲۰۰۵هاچینز، ) کندیبه علم کمک م

 ترجمه، بودن دار معنی و کامل برایی ترجمه ماشینی قدرتمند است. هانظامنیازمند  هازبانمنابع سایر  زبان و

 تشکیل را مهم نیاز پیش یک هستند، زبان جفت یک مشخصه که صرفی و معنایی نحوی، یهایژگیو عمیق درک

ها های خودکاری که در این زمینه به یاری کاربر شتافته تا بهره مناسبی از منابع سایر زباناز جمله نظام .دهدیم

. شودیمی انجام بدون کمک انسان یبرنامه نرم افزار کی قیاز طر ینیماش ترجمهببرد، نظام ترجمه ماشینی است. 

خود را از  یهاکیو تکن هادهیزبان که ا یو مهندس یمحاسبات یاز زبان شناس ای شاخه ریبه عنوان ز این حوزه

 .است افتهی لتکام رد،یگیترجمه و آمار م یتئور ،یهوش مصنوع وتر،یعلوم کامپ ،یزبان شناس

. علوم (۲۰۰۵)هاچینز،دانست ای از حوزه پردازش زبان طبیعیزیر شاخه توانیمرا  ترجمه ماشینیاز سوی دیگر   

 دیگر از جمله فناوری اطلاعات و زبانشناسی نیز در تحقیقات آن مشارکت دارند. 



ی در حوزه ترجمه ماشینی از قدمت زیادی برخوردار نیست. یکی از دلایل این امر نوپا بودن حوزه سنجعلممطالعات 

 دانشگاهی نشریات مطالعه براینوینی که  ی علمی است. اما رویکردهایهاحوزهترجمه ماشینی در مقایسه با سایر 

در  را جدیدی اندازهای چشم ی در دهه اخیر انجام مطرح شده است،سنجعلمو مطالعات ترجمه ماشینی از دید 

با افزایش بهره گیری از امکاناتی که فناوری اطلاعات و ارتباطات در اختیار این عرصه گشوده است. در حقیقت، 

است،  فرایندهای تولید، ذخیره سازی و اشاعه اطلاعات دچار تغییرات شگرفی شده محققین و عامه مردم قرار داده 

رکورد اطلاعاتی  در اختیار دارند. علاوه بر این شبکه جهانی وب  هاونیلیم ،اطلاعاتی عظیم یهاگاهیاست. امروزه پا

که جستجوی اطلاعات در یافت  توانیگفت کمتر موضوعی را م توانیسرشار از منابع متنی است که به جرات م

این حجم عظیم منابع متنی باعث شده است که تحلیل  .وب، حجم عظیمی از منابع را در آن خصوص بازیابی ننماید

و پردازش متون به صورت دستی در محیط اطلاعاتی امروز کاری صعب و طاقت فرسا تلقی شود. نتایج بازیابی  

 یهاستمی. استفاده از س(۲۰۰9)نوروود، ابلکس،اعتماد و تعمیم نیستاطلاعات به این صورت نیز دیگر چندان قابل 

جوابگوی این نیاز بوده و به نحو شگفت انگیزی در وقت و انرژی کاربر صرفه جویی  تواندیخودکار تحلیل متن م

 .نماید

 

تاریخی  توسعه توضیح و مختلف یهاجنبهبندی  طبقه هدف حوزه ترجمه ماشینی با انتشارات از ای فزاینده تعداد

علاوه بر موارد ذکر شده، امروزه پژوهش در حوزه  (.۲۰۱۱بیکر و مایر،) است فعلی  این حوزه انجام شده وضعیت و

از قبیل ( ۲۰۱۵گاسپاری و دیگران،) و یا موضوعات خاص (۲۰۰3بلی و جردن،) ترجمه ماشینی در کشورهای خاص

جام شده است. تا امروز اغلب مطالعات علم سنجی در حوزه ترجمه نیز ان (۲۰۱۱بیکر و مایر، ) پیکره ای زبانشناسی

ی اطلاعاتی کتابشناختی، مطالعه روابط استنادی، تاثیر کارامدی ترجمه ماشینی گوگل، هاگاهیپاماشینی بر اساس 

 یهاهمانگونه که حوزه .(۲۰۰۵ووس و ژایو،) ی هم نویسندگی و مواردی از این دست بوده استهاشبکهمطالعه 

، جامعه پژوهشی بزرگی نیز در سراسر دنیا به پژوهش باشدیدرگیر در توسعه  دانش ترجمه ماشینی دارای تنوع م

 برای .بین المللی مشغولند یهاآن از طریق مجلات علمی و یا ارائه در کنفرانس یهاافتهیدر این حوزه و انتشار 



مطالعه علم سنجی و دیداری سازی نتایج هستیم.  انجام نیازمند برای پژوهش، معیارهایی ایجاد و بهتر درک

 ی علمی در این میان جایگاه ویژه ای دارند.هانقشه

با استفاده از آنها ساختار  مختلف هستند. یهاها ابزاری قدرتمند برای شناسایی و توصیف تعامل بین حوزهنقشه

کتابسنجی، ارتباط بین  یهابا استفاده از  نقشه .گرددیعلمی قابل مطالعه م یهاپژوهشی و تکامل رشته یهاحوزه

. این شیوه همچنین گرایشات موجود در حوزه را هم شودیمفاهیم اصلی این حوزه به صورت بصری نشان داده م

اصلی پژوهش در این رشته که اغلب پژوهشگران به آن توجه دارند مشخص  یها. ضمن آنکه موضوعدهدینشان م

 .شودیم

 به و درک برای حیاتی ابزاری به دیداری سازی اشاره کرد. دیداری سازی توانیمی اصلی علم سنجی هاشاخهاز 

 برای را فضایی  تواندیم محققین، بهها داده ملموس و مستقیم ارائه. استها داده مورد در بینش گذاری اشتراک

با آن مواجهند را بصورت دیداری بررسی و  که را سؤالاتی و هاهیفرض  تا دهد اجازه خوانندگان به و کند باز بررسی

 از زیادی مقادیر ترکیب ابزارهای دیداری سازی برای  توانایی به توجه با(. (۲۰۰8جاکوبی و دیگران،) پاسخ گویند

ی هارشتهتحقیق در  هایمؤلفه تریندیداری سازی به یکی از مهم موثر، یهاکیگراف و تحلیل و نمایش آنها با هاداده

ی دیداری سازی است هاروشکه یکی از  واژه هم . تحلیل(۲۰۰8هولزینگر و دیگران،) مختلف تبدیل شده است

علم  که است محتوا تحلیل روش یک این. (۱994)ریپ و کورتیال، است شده پیشنهاد همکاران و توسط کالون

کالون و ) اسناد عمیق معنای کردن آشکار برای در واقع یک فناوری کندیم ترکیب هم با را کاوی متن و سنجی

، هاداده استخراج متون، آوری جمع: دارد وجود هاواژهدیداری سازی هم  برای ضروری مرحله پنج .(۱983دیگران،

 یها. با بهره گیری از شاخص(۲۰۱۲کوی، و وو یانگ،) نتیجه دیداری سازی وها داده تحلیل و تجزیه ،هاداده پردازش

علم سنجی و اجرای تکنیک نگاشت و دیداری سازی پیکره انتشارات ترجمه ماشینی، ساختار علمی حوزه، شامل 

. نشریات برتر و شودیها و کشورهایی که در این حوزه فعالیت دارند مشخص متاثیرگذارترین مولفین، دانشگاه

برتر موضوعی  یهات که نشان دهنده حوزهمقالا نیکه در این حوزه معتبرتر هستند و پراستنادتر ییهاکنفرانس

 .شودیترجمه ماشینی است نیز مشخص م



بدست آوردن بینش عمیق و دید کلی نسبت به ساختار علمی حوزه ترجمه ماشینی از طریق مصور سازی شبکه 

قابل نمایش و تحلیل  که بیشترین تناوب را در انتشارات زبانشناسی رایانه ای دارند، ییهاهم واژه و با استفاده از واژه

 و بررسی است.

 

 

 

 بیان مساله 2-1

های اقتصادی ترجمه ماشینی رود. جنبهبا شتاب و وسعت مثال زدنی به پیش میحوزه ترجمه ماشینی پژوهش در 

است که به موارد پیشین اضافه شده است.  اصلیهای پژوهشی و نیاز به معیارهای جدید بررسی کارامدی، از حوزه

بنابراین نیازی ضروری برای بررسی وضعیت تولید علم و پژوهش در این حوزه و پیش بینی سمت و سوی تحقیقات 

 شود.آینده در آن احساس می

پیم، ) ها و ابزار ترجمه ماشینی، نیاز به معیارهای ارزیابی در این حوزه را ضروری ساخته استحجم زیاد پژوهش

ها در اجرای دقیق توان به بررسی کارامدی این نظامهای پژوهشی مهم ترجمه ماشینی می. ازجمله حوزه(۲۰۱4

ترجمه متون اشاره نمود. بدیهی است که علاوه بر سرعت، کیفیت ترجمه ماشینی از نکات حائز اهمیت بشمار 

های موجود و مشخص شدن نقاط ضعف آنها حاصل رود. این افزایش کیفیت در طول زمان به مدد ارزیابی نظاممی

شده است. در جهت آشنایی با وضعیت کنونی تحقیق در این حوزه و شناسایی نقاطی که باید بر روی آن تمرکز 

داشت و به تحقیقات جدید دست زد، باید دید جامعی نسبت به گذشته، حال و پیش بینی آینده این حوزه داشت. 

هم اکنون تصویر جامع و  .شودیررسی  علم سنجی حوزه ترجمه ماشینی حاصل مچنین چشم اندازی توسط ب

پژوهشی  یهایکپارچه ای از روند انجام پژوهش در حوزه ترجمه ماشینی در سطح بین المللی وجود ندارد. حوزه

. با سازدیبرتر که نیاز به تحقیق و بررسی دارد چندان مشخص نیست. این نقایص انجام این پژوهش را ضروری م



فرعی این موضوع، نویسندگان برتر، کشورهای پیشرو و مقالات تاثیرگذار در این حوزه  یهاشناسایی زیر شاخه

به شناسایی همکاران پژوهشی بالقوه پرداخت و با همکاری در انجام تحقیقات مشترک به ویژه در زمینه  توانیم

 کردن کمی تحلیل،» دنبال به علم سنجی .ها اقدام کردزبانترجمه ماشینی فارسی و سایر  یهاتولید و توسعه نظام

ارزیابی ویا شناسایی ساختار آنها  و توضیح، آنها رفتار دقیق رسمی نمایش ارتباطی برای هایپدیده گیریاندازه و

 .(۲۰۰۱گارفیلد،) است

زمان است و وارد و تکامل حوزه ترجمه ماشینی در طول زمان که نشان دهنده شیوه توسعه این رشته در طول 

. در نهایت نحوه و میزان گرددیدیگر نیز در این تحلیل مشخص م یهااز این رشته به رشته هادهیصادر شدن ا

بدست آوردن بینش  .شودیمشارکت پژوهشگران در این حوزه نیز مساله دیگری است که در این پژوهش بررسی م

از طریق مصور سازی شبکه هم واژه و با استفاده از ه ماشینی ساختار علمی حوزه ترجمعمیق و دید کلی نسبت به 

 که بیشترین تناوب را در انتشارات زبانشناسی رایانه ای دارند، قابل نمایش و تحلیل و بررسی است. ییهاواژه

به گونه ای هوشمندانه سیر پژوهش ترجمه  توانندیاین تحقیق م یهاافتهیپژوهشگران این حوزه نیز با آگاهی از 

دیگر برای مقاصد بومی و ترجمه خودکار در  یهاماشینی در جهان را دنبال کرده و از تجربیات انجام شده در زبان

 زبان فارسی استفاده کنند.

رد و تکامل حوزه ترجمه ماشینی در طول زمان که نشان دهنده شیوه توسعه این رشته در طول زمان است و وا

. در نهایت نحوه و میزان گرددیدیگر نیز در این تحلیل مشخص م یهااز این رشته به رشته هادهیصادر شدن ا

بنابراین مساله اصلی .شودیمشارکت پژوهشگران در این حوزه نیز مساله دیگری است که در این پژوهش بررسی م

 است. آنهای تحقیقاتی ضوعی اصلی و چالشهای موحوزهساختار وتکامل این حوزه و این پژوهش شناسایی 

 

 

 ضرورت انجام پژوهش و کاربرد نتایج 1-3



هم اکنون تصویر جامع و یکپارچه ای از روند انجام پژوهش در حوزه ترجمه ماشینی در سطح بین المللی وجود 

پژوهشی برتر که نیاز به تحقیق و بررسی دارد چندان مشخص نیست. این نقایص انجام این پژوهش  یهاندارد. حوزه

فرعی این موضوع، نویسندگان برتر، کشورهای پیشرو و مقالات  یها. با شناسایی زیر شاخهسازدیرا ضروری م

ا همکاری در انجام تحقیقات به شناسایی همکاران پژوهشی بالقوه پرداخت و ب توانیتاثیرگذار در این حوزه م

 ها اقدام کرد. ترجمه ماشینی فارسی و سایر زبان یهامشترک به ویژه در زمینه تولید و توسعه نظام

 

 اهداف پژوهش 4-1

این پژوهش دارای هدف عمده ای است که عبارت است از بررسی ساختار علمی و تکامل حوزه ترجمه ماشینی درسال 

 :گرددیآن اهداف فرعی زیر نیز جستجو م در کنار .۲۰۱۵تا ۲۰۰۶های

 مولفین پرتولید این حوزه آشنایی با  -

 ها و کشورهای برتر در انتشارات این حوزهدانشگاهشناسایی  -

 علمی در خصوص ساختار و تکامل رشته ترجمه ماشینی یهانقشهبررسی  -

 

 سوالات پژوهش 5-1

 :ردیگیدر این پژوهش سوالات زیر مورد بررسی قرار م

 چه کسانی هستند؟ ترجمه ماشینی مولفین پرتولید حوزه -۱

 ها و کشورهای برتر در انتشارات این حوزه کدامند؟دانشگاه -۲

 توزیع موضوعی انتشارات ترجمه ماشینی چگونه است؟ -3

 ؟کنندیعلمی در خصوص ساختار و تکامل رشته ترجمه ماشینی چه اطلاعاتی ارائه م یهانقشه -4

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

 مفصل دو

 پژوهش های هپیشینمبانی نظری و مرور 

 

 

 

  



 مقدمه. 1-2

زبان علم و ترجمه ماشینی آغاز می شود. آنگاه علم سنجی و تحلیل هم واژه در این فصل ابتدا مبانی نظری با 

در نهایت با سنجش، ارزیابی و ترجمه ماشینی، بخش مبانی نظری به پایان می رسد. پس از آن مطرح می شود.

پیشینه پژوهش در سطوح ملی و بین المللی مطرح می شود. این بخش در نهایت با استنتاج از پیشینه  مروری بر

  پژوهش به پایان می رسد.

 مبانی نظری 2-2

 ترجمه ماشینیزبان علم و  2-2-1

اصلی حفظ یک زبان علمی مشترک برای انتشار و به رسمیت شناختن تحقیقات انجام شده توسط دانشمندانی که زبان 

تر مفید و همچنین برای تسهیل ارتباط بین این دانشمندان و جامعه علمی گسترده شودیآنها به طور گسترده صحبت نم

اضافی مورد نیاز  یهاو تعداد زبان کندیاست. داشتن یک زبان علمی مشترک همچنین تحرک بین المللی را تسهیل م

ین حال، علیرغم مزایای یک زبان مشترک، حفظ یک زبان علمی واحد و . با اکندیبرای همکاری بین المللی را محدود م

کند تا قبل از تعامل با جامعه دانشگاهی جهانی، در یک کند که اکثر محققان در جهان را ملزم میجهانی موانعی ایجاد می

 یهاخواسته است تا برنامه زبان دیگر مهارت پیدا کنند. یونسکو از طریق توصیه خود در مورد علوم باز، از مؤسسات علمی

 .علمی تقویت کنند کسب و کارهایتر به دانش و جهانی، چند زبانه و بین رشته ای را به منظور دسترسی عادلانه تحقیقات

 

اغلب دانش تولید  ،شود، دانشمندان و سایر اعضای جامعهکه دانش آکادمیک بیشتر به زبان انگلیسی منتقل می از آنجا

 دهندیمانجام  گیرند، برای مثال تنها با استفاده از کلمات کلیدی انگلیسی  جستجوهای دیگر را نادیده میشده در زبان

بزرگ در  یهامنجر به شکاف تواندیمدر موتورهای جستجو،  نادیده گرفتن مطالعات غیرانگلیسی .(۲۰۰۵هاچینز،)

مهارت (. ۲۰۱۶، )آمانو و همکاران گذاردیداده جهانی شود که بر سیاست، مدیریت و تصمیم گیری تأثیر م یهاگاهیپا

علم مضر است، زیرا  و برای گذاردکنند تأثیر میمشارکت می انگلیسی همچنین بر افرادی که در علم در مقیاس جهانی



تسلط به زبان انگلیسی اغلب یک شرط لازم برای . کندها ساخت دانش علمی قوی و نوآورانه را تقویت میتنوع دیدگاه

 یهامالی بین المللی، یا شرکت در کنفرانس یهاپیشرفت حرفه ای است، مانند انتشار در مجلات با تاثیر بالا، دریافت کمک

فشار دائمی  زبان انگلیسی خود تحت یهابنابراین افراد غیرانگلیسی زبان برای بهبود مهارت .(۲۰۱4پیم،بین المللی )

 یروش خود را برا م،یسینویم یسیما فقط به زبان انگل یوقت  .منبعی از اضطراب و بار عاطفی باشد تواندیکه م ،هستند

 هیتشب "یتک فرهنگ معرفت شناخت" کی جادیاز دست دادن که با ا ینوع - میکنیمحدود م هادهیا نیروابط ب فیتوص

را که دانش  یافراد تواندیزبان واحد م کیبه  یجهان یعلم یهامحدود کردن بحث ن،یعلاوه بر ا (.۲۰۱3 ،شده است ) بنت

، و (۲۰۱۵گاسپاری و دیگران،) کندیمحدود م دهندیدارند و به عموم مردم انتقال م یبه آن دسترس سازند،یرا م یعلم

دانش  تواندیزبان کاهش دهد، که م یسیانگل ریمؤسسات و جوامع غ رایممکن است انتشار علم را ب یعلم یتک زبانگ

 ،یمحل یعموم یهامطالعه، رسانه یهاتیسا یکیکه در نزد یتر است، مانند کسانآنها مرتبط یکه برا یافراد یرا برا دیجد

هر  یعلم و جامعه برا نیکه قطع ارتباط ب یدسترس کند. در حال رقابلی، غکنندیمن یزندگ یگذاران منطقه ا استیو س

بحران مانند علوم آب و هوا، مربوط به  یهاو رشته یعلوم کاربرد یبرا ژهیآن به و نهیاست، هز ندیناخوشا یرشته علم

 یفور ماتیدر تصم یتفاوت اساس جادیباعث ا دیجد جینتا عیانتشار سر . در این رشته هاو حفاظت بالا است یولوژیدمیاپ

 .شواهد ناقص اتخاذ شوند رغمیعل دیکه با شودیم

به طور گسترده و  دیبه اشتراک گذاشتن دانش جد یعلم واحد ممکن است در حال حاضر برا یزبان جهان کی وجود

 شوند،یمواجه م زین یشتریبا موانع ب شوند،یزبان واحد را متحمل م کی یهانهیکه هز یحال، کسان نیباشد. با ا دیمف یعمل

ها کشور و فرهنگ آن خیبا تار کندیفرد به آن صحبت م کیکه  یرا زبانیاستعمار مرتبط هستند، ز که با یمثال موانع یبرا

، کنندیکه به آن زبان صحبت نم یاز افراد یکاف تیزبان واحد در علم بدون ارائه حما کیحفظ  ن،یگره خورده است. بنابرا

اسپرانتو( مورد توجه قرار  انندزبان متمرکزتر در دسترس )م کی جادیا یادامه خواهد داد. تلاش برا یخیبه عدم تعادل تار

)مانند دستور زبان نسبتاً  یزبان یایاز مزا یممکن است برخ یسیکه انگل یدر حال .(۲۰۱۵دایزنر و دیگران، نگرفته است )

به  توانیآن را دارد. تسلط را م یهایژگیو و هایژگیو نیکه ا ستین یتنها زبان نی( را ارائه دهد، اتیساده و بدون جنس

علم از  بهترین شکل این است که ن،ینسبتاً ساده آن نسبت داد. بنابرا یشده در بالا و ساختار دستور ذکر یخیعوامل تار

را  ندهیبالقوه آ یهاانتقال تواندیکه م یبانیپشت یهاستمیس جادیبا ا نیزبان سود ببرد. علم چند زبانه همچن نیادغام چند



 یهانشان داده است که زبان خیبه نظر برسد، اما تار دیممکن است بع چهاگر رایکند، به نفع جامعه خواهد بود، ز لیتسه

زبانان  یسیرانگلیکمک به غ یبرا یکم یساختار یبانیدر حال حاضر، پشت .خواهند کرد رییغالب احتمالاً در طول زمان تغ

غلبه بر  یرا برا ینکات عمل یبرخ ( ۲۰۲۱ن)آمانو و همکارا وجود دارد.  یسیبه زبان انگل یحرفه ا شرفتیانتشار و پ یبرا

 .کردند را مطرح مواجه هستند موانع زبانی که با یبا کسان یهمدلو  چند زبانه یهاتیفعال جیمانند ترو ،یموانع زبان

 تخصص) ذاتی هایمحدودیت به توجه با اما شد،می انجام دستی صورت به انسانی مترجمان توسط قبلاً  هاترجمه

 ینیترجمه ماش یزارهااب .شد معطوف ماشینی ترجمه توسعه سمت به زمان آن از تمرکز ،(زیاد هایهزینه و موضوعی

 بردارند. یسیزبان از جمله به زبان انگل نیدر جهت انتشار به چند یملموس یهابه دانشمندان کمک کنند تا گام توانندیم

به  ینیشود. ترجمه ماش یانجام م  یبدون کمک انسان یبرنامه نرم افزار کی قیترجمه خودکار از طر ای ینیترجمه ماش

 یها کیها و تکن دهیا ینیاست.  ترجمه ماش افتهیزبان تکامل  یو مهندس یمحاسبات یشاخه از زبان شناس ریز کیعنوان 

اولین رویکردهای ترجمه ماشینی . ردیگ یترجمه و آمار م یتئور ،یوعهوش مصن وتر،یعلوم کامپ ،یخود را از زبان شناس

کردند، اما موفقیت محدودی داشتند زیرا زبان پر های بسیار بزرگ استفاده میریزی شده و دیکشنریاز قواعد زبانی برنامه

کنند، دسترسی ستفاده میها به نوع دانش دنیای واقعی و تعاملات اجتماعی که مردم برای تفسیر زبان ااز ابهام است و رایانه

 افزار نرم اینجا در - قانون بر مبتنی رویکرد:  دارد وجود ماشینی ترجمه برای اصلی رویکرد سه(. ۲۰۲۰ ،راه د)نداشتن

 زبان متخصصان توسط قوانین این. ردیگیم کار به ترجمه فرآیند خودکار تکمیل برای را زبان دستور قوانین از ای مجموعه

 سیستم این این، بر علاوه. است شده ایجاد کنند، ترسیم را زبان دو قوانین چگونه دانندیم که نویسانی برنامه و انسانی

 هایالگوریتم از سیستم آماری ماشینی درترجمه. است متکی منظور این برای شده ساخته دوزبانه لغت فرهنگ به همچنین

 ساخت. کند ترجمه دیگر زبان به زبان یک از را متن یک چگونه که دهد آموزش رایانه به تا کندمی استفاده بینیپیش

 تحلیل و تجزیه از مناسب مدل یک ایجاد پارامترهای اما است، سریع فرآیند یک( آماری ترجمه هایمدل) هاالگوریتم

 خودکار ترجمه برای آماری مدل از سپس. شوندمی ناشی خوب ترجمه هاینمونه از ایمجموعه زبانه، دو متنی هایمجموعه

 هاییزیرگروه به توانمی را آماری ماشینی ترجمه هایمدل. شودیم استفاده خروجی نیترمحتمل برای شده داده متن

 ماشینی ترجمه . کرد دهیسازمان مراتب سلسله بر مبتنی و عبارت بر مبتنی کلمه، بر مبتنی ترجمه هایمدل مانند

 تکامل روش جدیدترین عنوان به (NMT) عصبی ماشینی ترجمه. کندیم ترکیب را فوق رویکرد دو یهایژگیو ترکیبی،



 هایلایه» طریق از اطلاعات. است شده مدل سازی انسان مغز در موجود عصبی یهاشبکه اساس بر که است یافته

 از همچنین NMT افزارنرم. کندمی پردازش خروجی ترجمه برای را ورودی متن که گذردمی متفاوتی «هایالگوریتم

 (RNN) تکراری عصبی شبکه از و کندمی انتخاب را استفاده مورد نوشتاری هایسبک گیرد،می درس خود اشتباهات

 است، زود رویکرد این بالقوه تأثیر ارزیابی برای هنوز که حالی در. کندمی استفاده ترجمه کیفیت رساندن حداکثر به برای

 نهایی کاربر انتظارات کردن برآورده برای که بخشدیم بهبود را خروجی رویکرد این که است واضح بسیار حاضر حال در

به دنبال معرفی اینترنت و روند فزاینده تولید متون به شکل دیجیتال، محققان ترجمه ماشینی از  .رسدیم نظر به کافی

)مانند تطبیق  هاانهیها رفتند که از نقاط قوت رادادهرویکردهای زبانی فاصله گرفتند و به سمت ترجمه ماشینی مبتنی بر 

های ترجمه ماشینی آماری، از جمله ابزارهای سیستم قرن بیست و یکم،. در اوایل ندالگو، محاسبات سریع( استفاده ک

کامپیوتر را با ظاهر شدند. در ترجمه ماشینی آماری، توسعه دهندگان ترجمه ماشینی گوگل  آنلاین رایگان اولیه، مانند

ها برای محاسبه احتمال ترجمه یک عبارت مقادیر زیادی از متون ترجمه شده قبلی تغذیه کردند و سیستم از این مثال

ابزارهای ترجمه ماشینی آماری خروجی با کیفیت بهتری  (.۲۰۲۰)وی، کرد معین به روشی خاص در متن آینده استفاده

د، اما هنوز جای قابل توجهی برای بهبود وجود داشت. یکی دیگر از رویکردهای نسبت به رویکردهای زبانی تولید کردن

ظاهر شد و جهش دیگری را از نظر کیفیت ترجمه  ۲۰۱۶مبتنی بر داده، معروف به ترجمه ماشین عصبی، در اواخر سال 

مبتنی بر هوش  یهاکیکنعصبی مصنوعی در ترکیب با ت یهاامروزه، اکثر ابزارهای ترجمه ماشینی از شبکه .ارائه کرد

های خواهد که نمونهدهندگان میها از توسعهین تکنیک. ا(۲۰۱7)فورکادا، کنندیمصنوعی مانند یادگیری ماشین استفاده م

ها را برای سیستم ترجمه ماشینی ارائه دهند تا سیستم یاد بگیرد. های آنآموزشی بسیاری از متون منبع اصلی و ترجمه

شوند. اگرچه تنظیم میهای پرکاربرد ها یا زبانتر به زبانها، راحتبنابراین، ابزارهای ترجمه با تعداد بیشتری از این مثال

تر که بر رویکردهای های ترجمه ماشینی قدیمیهای ترجمه ماشینی عصبی کامل نیستند، اما نسبت به سیستمسیستم

های ترجمه ماشینی عصبی را دهند. نتایج سیستمتری ارائه میشناختی یا آماری متکی بودند، نقطه شروع مناسبزبان

توان آن را بهبود بخشید )به عنوان مثال، نویس اولیه استفاده کرد که میعنوان پیشبه توان برای کسب دانش پایه یامی

تعداد فزاینده ای از مردم از ابزارهای ترجمه ماشینی عصبی به دلیل سهولت استفاده ( . ۲۰۲۰)گولت،برای نوشتن آکادمیک

با این حال، استفاده   (.۲۰۲۱اشینی گوگل)باوکر، . مثل دیپل و ترجمه مکنندیو در دسترس بودن آنلاین رایگان استفاده م



 . از ابزارهای ترجمه ماشینی هنوز نیاز به قضاوت دارد، به همین دلیل است که نیاز به سواد ترجمه ماشینی وجود دارد

های آموزشی خود بسیار حساس هستند. برای اینکه سیستم یهایادگیری ماشینی به کمیت و کیفیت داده یهایفناور

های اصلی مربوط به آنها، بلکه رجمه ماشینی خوب کار کنند، نه تنها به مقادیر زیادی از متون ترجمه شده قبلی و متنت

 به متون با کیفیت خوب که مرتبط با موضوع کانونی هستند نیز نیاز دارند . 

ساختارهای فنی است که تخصصی شامل بسیاری از اصطلاحات و  یهانهیبه عنوان مثال، زبان مورد استفاده در زم

بخشی از زبان روزمره نیستند. بنابراین، برای یک سیستم ترجمه ماشینی برای ترجمه دقیق متون در زمینه زیست شناسی، 

ها باید تمام نمونه از متون ترجمه شده قبلی به طور خاص از این حوزه ارائه شود. علاوه بر این، این مثال هاونیلیباید م

ی مورد نظر را پوشش دهند )به عنوان مثال، انگلیسی و فرانسوی، چینی و هندی، انگلیسی و چینی(. در های زبانترکیب

 یهاترجمه شده نسبتاً کمی در دسترس است، کمبود داده یهایک جفت زبان خاص متنبرای برخی موارد، زمانی که 

با استفاده از یک زبان رایج به عنوان زبان محوری )مانند ترجمه از اسپانیایی به چینی با استفاده از  توانیآموزشی را م

سرعت بایستی  مسایل مورد توجه عمومیانگلیسی به عنوان یک واسطه( برطرف کرد. به طور مشابه برای ارتباطات گفتاری، 

 کنند. های بسته را به چندین زبان ارائه میزیرنویسو استفاده از بسترهای ارتباطی آنلاین را افزایش داد که 

 هایبرای بهبود اجرای فناور توانندیروشنی وجود دارد که دانشمندان و توسعه دهندگان ابزار ترجمه ماشینی م یهاگام

کیفیت بالا از  های با دسترسی آزاد، تأیید شده توسط انسان و بادر ترجمه علمی بردارند. تلاش هماهنگ برای ارائه ترجمه

های ترجمه ماشینی کمک های لازم برای آموزش سیستمتوجهی به تولید دادهها در مجلات علمی، به طور قابلچکیده

زبان عمومی به جای اصطلاحات علمی یا  یهاکند. در حال حاضر، ابزارهای ترجمه آنلاین رایگان عمدتاً بر روی دادهمی

ترجمه  یهاستمیدر ابزارهای دسترسی باز که س توانندیقان و توسعه دهندگان ابزار م. محقنندیبیزبان تخصصی آموزش م

توانیم دانشمندان را طورکلی، میبه ، همکاری کنند. همزماندهندیتخصصی تحقیق آموزش م یهانهیماشینی را برای زم

آن مشارکت کنند، تا حدی برای کمک های چندزبانه اصطلاحات تخصصی را توسعه دهند یا در نامهتشویق کنیم که واژه

پدیا یک پلتفرم با دسترسی آزاد عالی برای به عنوان مثال، ویکی به همگام شدن با نسل دائمی اصطلاحات علمی جدید

های چندزبانه موضوعات فنی و علمی است. با این حال، در حال حاضر توسط چندین رشته علمی کمتر از آن یافتن ترجمه

از جمله  .در آن مشارکت دارند، و چندین زبان با تعداد زیادی گویشور )مانند هندی و ترکی( کمتر شودیاستفاده م



ها در اجرای دقیق ترجمه متون اشاره نمود. به بررسی کارامدی این نظام توانیپژوهشی مهم ترجمه ماشینی م یهاحوزه

. این افزایش کیفیت در طول رودیبدیهی است که علاوه بر سرعت، کیفیت ترجمه ماشینی از نکات حائز اهمیت بشمار م

ن حوزه با شتاب و موجود و مشخص شدن نقاط ضعف آنها حاصل شده است. پژوهش در ای یهازمان به مدد ارزیابی نظام

اقتصادی ترجمه ماشینی و نیاز به معیارهای جدید بررسی کارامدی از  یهاو جنبه رودیوسعت مثال زدنی به پیش م

 سریع به شکلی ماشینی ترجمه بازاردر نهایت اینکه .پژوهشی دیگری است که به موارد پیشین اضافه شده است یهاحوزه

 بیشتری یهازبان به محتوا سازی بومی برای ییهاگام برداشتن حال در ملیتی چند یهاشرکت و است پیشرفت حال در

 مسافرت، الکترونیک، الکترونیک، تجارت مانند صنعتی مختلف یهابخش در نیز مکان بر مبتنی محتوای برای تقاضا. هستند

 کمک آنها مادری زبان به نهایی کاربران به اطلاعات ارائه به فناوری که این. است افزایش حال در بازاریابی و توریسم

 و تجارت در شهرت کسب برای سازمان هر مطلق نیاز واقع در فناوریغایت این . است شده پذیرفته واقعیت یک ،کندیم

 .است ماشینی ترجمه جهانی بازار به دستیابی

 

 علم سنجی و تحلیل هم واژه ۲-۲-۲

محصولات بروندادهای  لیو تحل هیاز علم است که به دنبال سنجش و تجز دینسبتاً جد یشاخه ا یعلم سنج

 شیافزا ،یو انسان یمؤثر منابع مال تیریها، ارائه مدسازمان یزیبرنامه ر یهایاستراتژ یبه منظور ساده ساز یعلم

گردد و  یبرم ۱97۰دهه  به یرشته علم نیاست. قدمت ا حیصح ریآنها در مس تیو هدا یمؤسسات علم ییکارا

 یقاتیمسائل مختلف تحق یبرا یعلم سنج یهابه امروز، روش تا. به طور گسترده  مورد استفاده قرار گرفته است

به کار  ندهیآ یمهم پژوهش یهاچالش یآشکارساز یبرا توانندیم یسنجعلم یهاروش .به کار گرفته شده است

 لیو تحل هیتجز نهیبه طور گسترده در زم هم نامیده می شود، یکتاب سنج علم سنجی که گاه .گرفته شوند

، و مشارکت محققان و مجلات و هاشینقاط داغ، گرا دنیکش ریبه تصو یبرا یدانشگاه انتشارات یکمو  یآمار

 به دانشمندان کمک کند تا به روز باشند. تواندیکشورها به کار گرفته شده است، که به نوبه خود م نیهمچن

 جادیرا در ا ینقش مهم تحلیل هم واژه به عنوان یکی از روش های تحلیلی علم سنجی و نگاشت علم،  



 نیتراز مهم یکی ۱983بود که در سال  کالن شلیماین  .کندیم فایا یپژوهش یروندها یابیرهنمودها و ارز

را با  نیمع نهیزم کینقطه داغ  تواندیم این تحلیل ،هم واژه لیتحل یعنی  را اختراع کرد یکتاب سنج یهاروش

کلیدواژه همزمان  یبر اساس فراوان کیتکن نیا یاصل اساس عبارات نشان دهد.  ای هم رخدادی واژه هااستفاده از 

خوشه و  لیانجام تحل یبرا تواندیبسامد، سپس م نیاست. ا یک مقاله یا پیکره متنعبارات در  های موضوعی و 

از آن زمان، محققان شود.  یساز ادهیعبارات پ ایکلمات  نیارتباط ا لیو تحل هیجزو سپس ت یسلسله مراتب یبند

اند استفاده کرده تیمختلف از جمله خلاق یهاحوزه یسنجساختار کتاب میترس یکلمه براهم لیاز تحل یدانشگاه

در نظر گرفته شده  نیز یمتن کاو ومحتوا  لیتحل یموثر برا یهم واژه روش لی(. تحل۲۰۱۵)ژانگ، و همکاران، 

به مراجعه به  ازیرشته را بدون ن کی یبود که ساختار مفهوم نیآن ا یدیکل یایاز مزا یکی(. ۲۰۱۵است )چاتر، 

به دقت توسط  یدیکه کلمات کل این باور وجود دارد(. ۲۰۱3فرناندز و همکاران، -متن کامل آشکار کرد )رومو

هم واژه  لی(. تحل۲۰۱7)فنگ و همکاران،  دهدینشان م قیور دقسند را به ط یانتخاب شده و محتوا سندگانینو

 ر،یاخ یهادر سال. استفاده کرد یرشته علم کیدر  قیموضوعات تحق نیب یوندهایپ تیکم نییتع یبرا توانیرا م

از محققان را به خود جلب  یاریبه کار گرفته شده است و توجه بس موضوعی مختلف  یهانهیدر زم کیتکن نیا

آن ارائه  یاز محتوا یقابل قبول فیمقاله توص کی یدیاست که کلمات کل نیا کیتکن نیا یفرض اصل .کرده است

نشان  یمتن علم کی. ظهور دو کلمه در کندیم نییرا تع میو مفاه هادهیا نیهم واژه رابطه ب لی. تحلدهندیم

 یروش در مطالعات علم سنج نی. اکنندیدو کلمه به آنها اشاره م نیکه ا است یموضوعات نیرابطه ب ندهده

ها و روش ر،یاخ یهاسال در .قرار گرفته است یدارورد بهره برماز موضوعات  یاریبس یمختلف و برا یهانهیزم

 لیاز تحل (۲۰۱7)شده است . ژانگ و همکاران شنهادیواژه پهم لیتحل یتوسط محققان برا یدیجد یکردهایرو

 یهاموضوعات و فرصت نییتع یراتحلیل شبکه های اجتماعی ب و یچندبعد یبنداسیمق لیدر کنار تحل واژه هم

استفاده از  یو همکاران به جا وانگ. کرد ستفادها تیحوزه خلاق یروند تکامل دنیکش ریو به تصومهم  یقاتیتحق

 نیب وندیبا تمرکز بر پ ایهمزمان پو یهاشبکه. این روش را توسعه داد یدیروش جد ،مرسوم تکرار کلمات کیتکن

در  هایریو اندازه گ هاتمی، الگورهاکیادغام تکن یبرا NEViewer به نام ی. آنها نرم افزاربود یدیکلمات کل



کردند. آنها از  جادیو هم استناد ا یسندگیهم نو ،یهم رخداد یهامختلف از جمله شبکه یعلم سنج یهاروش

 یموضوع یهاخوشه ییشناسا یرا برا یروش و همکاران ترزیس. استفاده کردند یزیآم رنگو  یآبرفت ینمودارها

که واژه  یمقاله اختصاص داشت، در حال ییساشامل دو مرحله بود. مرحله اول به شنااین روش . ندکرد شنهادیپ

ارائه شود. ژانگ و  تواندیم موضوعات مهم  ییشناسا در مرحله دوم انجام شد که بر اساس آن روند یپرداز

 نهیدر زم ایشبکه همزمان پو کیبه  دنیتحقق بخش یرا برا دهیچیپ یهاشبکه یهایتئور (۲۰۱۵)همکاران

 نیب تیو مرکز ژهیدرجه، بردار و یبه کار گرفتند. آنها همبستگ  نیچ ینیپژوهش شهرنش یعنیخود،  یمطالعات

و درجه  درجه بینابینی مشخص شد که در یافته های این پژوهش  کردند.  یمختلف بررس یهاها را در دورهشبکه

کردند تا دقت  بیترک ییهم واژه را با فاصله معنا لیتحل (۲۰۱7همکاران) مثبت دارند . فنگ و یهمبستگ تیمرکز

ژو  خاص هستند. ییارتباط معنا کی یدو مفهوم دارا نیمعتقد بودند ا راید زنرا بهبود بخش لیو تحل هیتجز جینتا

با  هم رخدادی واژه ها ارتباطتا به  ندواژه ارائه کردهم لیرا در تحل ییمعنا یریگروش اندازه (۲۰۱۲)و همکاران

 یژگیهر و یرا برا یپرداخته شود. آنها وزن یدر محاسبات همبستگ یسمختلف و عدم وجود معناشنا یهاتیفیک

و  خوشه ها لیپس از تشک ت،ینها در .استخراج کردندرا  یاصل یهادواژهیبه دست آمده در نظر گرفتند، سپس کل

را بر  یکیمحاسبه شد. کاتسورا و اونو تکن یدیکلمات کل نیب ییمعنا یهمبستگ ،ارزش عیتوز یبه بردارها لیتبد

را با هر شبکه آنها پراکنده را به دست آوردند.  ایهم واژه پو یهاکردند و شبکه شنهادیپ ایاساس شبکه هم واژه پو

 دیداری سازی کردند. دوره مربوطه کیپراکنده در  موضوعات

 و ترجمه ماشینی سنجش و ارزیابی   ۲-۲-3

پژوهش در زمینه ترجمه ماشینی به شیوه های مختلف انجام می شود. بررسی کارامدی سیستم در ارایه ترجمه های دقیق 

ه از ادماشینی استفاده از نظرات کاربران است. استفو مناسب یکی از این شیوه ها است. دیگر روش ارزیابی کیفیت ترجمه 

توان بکار دیگر روش سنجش است که میمرتبط  یهاو حوزه ینیترجمه ماشروش علم سنجی در ارزیابی انتشارات حوزه 

در ( ۲۰۰۵ووس و ژایو)پژوهش در این زمینه بسیار نادر است. در ادامه به یکی از این موارد اشاره می شود.  .برد



در  قاتیتحق عیتوز را بررسی کردند.کشور  93سازمان در  ۶83توسط  ینیترجمه ماش قاتیتحقروند  یپژوهش

( هر کدام ۵39کننده )شرکت یهااکثر سازمان متجانس مشاهده شد.کننده به شدت نا مشارکت یهاسازمان نیب

سازمان هر کدام  ۱3مقاله،  ۵۰-3۱سازمان هر کدام  ۲۰مقاله،  3۰-۱۱هر کدام  گریسازمان د ۱۰7مقاله، و  ۱-۱۰

 قاتیسازمان مولد برتر در تحق ۵۰ منتشر کرده بودند.مقاله  ۱۵4-۱۰۱سازمان هر کدام  4مقاله و  ۵۱-۱۰۰

 یسال ها در طول یسهم استناد جهان از درصد ۶۱.39و  یسهم انتشار جهان از درصد 47.38 ینیترجمه ماش

 49.۱گروه  نیانگیانتشارات خود را بالاتر از م یها خروجسازمان نیهفده مورد از ا سهم داشتند. ۲۰۰7-۲۰۱۶

مقاله(، موسسه  ۱۱9متحده ) الاتیملون، ا یمقاله(، دانشگاه کارنگ ۱۵3) رلندیا ن،یثبت کردند: دانشگاه شهر دوبل

منتشر کرده مقاله( 99) نیچ ن،یهارب یموسسه فناورمقاله(،  ۱۱۵.اطلاعات و ارتباطات ژاپن، یفناور یمل

 میت زیادی دارد.دلیل کمبود پیشینه در این حوزه اهپژوهش حاضر به بودند.

 

 

 

 بین المللی پیشینه های مرور -3.۲

 

علمی استفاده  یها( برای نخستین بار از نگاشت هم استنادی برای مطالعه و تحلیل تکامل حوزه۱973پس از آنکه اسمال )

این ابزار پژوهشی معطوف گردید. پژوهشگران فرانسوی نظیر کالون و دیگران  یهاییکرد، توجه جامعه پژوهشگران به توانا

تحلیل استفاده  یها به جای استناد  به عنوان واحدهاکمی علم سنجی، از واژه یهالی( با ارائه رویکرد دیگری در تحل۱983)

 کرده و نگاشت هم واژه را مطرح کردند.

ها اجزای اصلی تشکیل دهنده مبنای موضوعی مقالات هستند. با اندازه گیری شدت ارتباط بین آنها به عقیده آنها، واژه

تلف مخ یهابه تحلیل گرایشات پژوهشی و موضوعی در حوزه توانی، مردیگیکه بر اساس محاسبه هم رخدادی صورت م

 دست یافت.



( به بلوغ نسبی رسید و به عنوان جایگزینی ۱989( و لیدزدورف )۱98۶این رویکرد سپس در کارهای کالون و دیگران )

 یهابرای نگاشت هم استنادی مطرح شد. از آن زمان محققان بسیاری از این فنون برای تحلیل و نگاشت کتابسنجی حوزه

( در تحلیل و نگاشت حوزه بازیابی اطلاعات  ۲۰۰۱به دینگ و دیگران ) توانینها ماز جمله آ مختلف استفاده کرده اند.

را با تحلیل هم واژه بررسی نمود تا  ۱997 -۱987 یهااشاره کرد. وی ساختار علمی حوزه بازیابی اطلاعات در طی سال

ن انتشارات مرتبط هستند مشخص که بازنمو ییهاالگوها و گرایشات در این حوزه با محاسبه شدت ارتباط بین اصطلاح

ها از عناوین و چکیده استخراج شدند. آنگاه با استفاده از ابزار تامسون رویترز استفاده نمود. کلید واژه یهاشود. وی از داده

رات این پژوهش، پویایی این رشته در سالیان مورد بررسی و تغیی یهاافتهیکنترل واژگان استاندارد سازی واژگان انجام شد. 

 اصلی پژوهشی آن را نشان داد. یهاجدید در حوزه

پر انتشار را در خصوص ده  یهاتحلیل هم واژه و واژه  PNAS ( نیز با بررسی مجموعه مقالات کنفرانس ۲۰۰۵بورنر )

پرانتشار که در یک دوره  یهامقالات مجموعه مذکور انجام داد. در پژوهش حاضر، برای مطالعه واژه نیدرصد از پراستنادتر

زمانی ناگهان به شدت از سوی جامعه علمی استفاده شده اند از الگوریتم کلینبرگ که در پژوهش بورنر هم مورد استفاده 

 .شودیقرار گرفته بود، استفاده م

 ۲۰۰۵ئو کمتر انجام شده است. تنها موردی که یافت شد اثر ووب و ژا ییهادر سطح بین المللی نیز چنین پژوهش

 ییهاآنها نشان داد که ترجمه ماشینی به شاخص یهاافتهیاست که به بررسی علم سنجی حوزه ترجمه ماشینی پرداخت.  

ها را در تحلیل علم سنجی ترجمه ماشینی برداشتند. تحلیل آنها علاوه بر کارامدی احتیاج دارد. به همین دلیل اولین گام

علم سنجی  یهات یک کنفرانس آمریکایی در حوزه زبانشناسی و بررسی آن با شاخصمنحصر به استفاده از مجموعه مقالا

 .باشدیبود. همانگونه که مشخص است تحلیل آنها به دلیل محدودیت پیکره مورد بررسی قابل اعتماد و تعمیم نم

 چند به زمینه این در مرتبط هایحوزه و ماشینی ترجمه تحقیق مورد در سنجی کتاب مطالعات به ی مربوطهانهیشیپ

 . کردند تحلیل انتشارات یهاشاخص از استفاده با را ماشینی ترجمه تحقیقات (۲۰۱۶) ووس و ژو. است محدود انتشار

ی هانامهاز رویکردهایی چون پیکره موازی، واژه  توانیمی پژوهش آنها نشان داد که در انجام ترجمه ماشینی هاافتهی

 و ی موازی است. دونگهاکرهیپی رایانه ای بهره گرفت اما کارامدترین روش همان استفاده از الکترونیکی و فنون زبانشناس

 تحلیل و تجزیه ۲۰۱۵ تا ۲۰۰۰ یهاسال طی را نشریات ،Web of Science داده پایگاه از استفاده با (۲۰۱۶) چن



 یهاعیتوز انتشار، یهاشیگرا نظر از را زمینه این در ماشینی ترجمه زمینه در تحقیق فعلی وضعیت نویسندگان. کردند

 آموزش نظری، ترجمه مطالعات: کردند گزارش ماشینی ترجمه متمایز تحقیقاتی یهاحوزه و اصلی ادبیات جغرافیایی،

ی آنها بود. در پژوهشی دیگر، هاافتهگرایشات مطرح شده بر اساس ی نیترمهمتوصیفی  ترجمه مطالعات و تفسیر و ترجمه

ی وی نشان هاافتهاخیر آن را دنبال کرد. ی هایپیشرفت ترجمه در چین و مطالعات در سنجیکتاب تحقیقات( ۲۰۱4) گیل

ی ترجمه ماشینی به زبان چینی، شیوه نوشتار آنها است که ناشی از الفبای چینی است که هاچالش نیترمهمداد یکی از 

چگونگی  (۲۰۰۵) این موضوع ارایه کرد. زانتین و همکارانبصورت به هم چسبیده و فاقد فاصله است، وی راه حلی برای 

 در تدریج بهآن را مطالعه و دریافتند این موارد  پژوهشی هایکانون و نحوه علایق و ترجمه مطالعات هایزیرشاخه تعریف

 . اندکرده تغییر زمان طول

بان منبع و هدف در این فرایند دخیل ای برای ترجمه متن است. دو زهای رایانهترجمه ماشینی استفاده از سیستم

باشد. هدف این فرایند آن است که مشارکت انسانی در آن به حداقل برسد. رویکردهای مختلفی در این حوزه وجود می

های متنی آنها شیوه ترجمه ماشینی آماری است. دراین رویکرد برای ترجمه از پیکره نیتردارد که جدیدترین و موفق

 شود. این شیوه، برخلاف دیگر رویکردها چندان وابستگی به دانش انسانی ندارد.میموازی استفاده 

های علمی از تحقیقات علم سنجی برای شناسایی موثرترین مولفین، مقالات و نشریات یک امروزه در بسیاری از رشته

کمتر انجام شده  ییهاپژوهش ای و حوزه ترجمه ماشینی اما چنینحوزه استفاده شده است. در رشته زبانشناسی رایانه

 (یکی از این معدود کارها است.۲۰۱۶)لیانگ و ژو،ای تا تاریخ نگاری الگوریتمیک از زبانشناسی رایانهپژوهشی باعنوان است. 

های علم ها در پژوهشدر این پژوهش برخی مشکلات ترجمه ماشینی ذکر شده است. ضمناً بر اهمیت نگاشت معنایی واژه

 ویژه شده است.سنجی تاکید 

روش تحلیل کمی و  ند.به بررسی علم سنجی حوزه ترجمه ماشینی پرداخت (۲۰۰۵) ووس و ژو در پژوهشی دیگر 

علاوه بر کارامدی احتیاج دارد. این پژوهش  ییهاتحلیل استنادی مقالات این حوزه نشان داد که ترجمه ماشینی به شاخص

ها در تحلیل علم سنجی ترجمه ماشینی است. در آن تحلیل مجموعه مقالات یک کنفرانس آمریکایی از جمله اولین گام

های علم سنجی تحلیل شد. همانگونه که مشخص است این تحلیل به دلیل محدودیت پیکره در حوزه زبانشناسی با شاخص

 .باشدیقابل اعتماد و تعمیم نم مورد بررسی



 

 

 

 

  های پژوهش های ملیمرور پیشینه -4.2

داخل کشور، پژوهشی که در آن از روش علم سنجی برای بررسی تحقیقات ترجمه ماشینی  یهابا بررسی پژوهش

استفاده شده باشد مشاهده نگردید. اصولًا استفاده از تحقیقات علم سنجی در حوزه زبانشناسی رایانه ای و پردازش زبان 

زیر  یهابه پژوهش توانیر این زمینه مآن چندان در ایران انجام نشده است. از موارد محدود د یهاطبیعی و زیر شاخه

 اشاره کرد:

( به بررسی روند مطالعات ترجمه در ایران پرداختند. آنها با بررسی نشریات رتبه ۱397فلاحتی، احمدی نسب و خانی )

هایت تحقیقاتی در این زمینه را مشخص سازند. در ن یپژوهشی برتر و کمبودها یهادار وزارت علوم تلاش نمودند تا حوزه

پژوهشی در این  یهاحوزه نیترموضوعاتی چون اصول و روش ترجمه، آموزش ترجمه و ترجمه متون مذهبی از جمله مهم

مجموعه شناخته شد. تفاوت پژوهش حاضر با این پژوهش در گستره بین المللی آن و استفاده از روش تحلیل علم سنجی 

 دانش است. یهاو دیداری سازی حوزه

زبانشناسی با روش علم  یها( در پژوهشی دیگر به بررسی مجموعه مقالات دو دهه اخیر کنفرانس۱393)قلی فامیان   

علم سنجی، نتیجه گرفت  یهاسنجی پرداخت. وی با بررسی مقالات هفت سمینار زبان شناسی داخلی با معیارها و شاخص

ها کدام بوده و ترین مقالات و مولفین و دانشگاه بیشتر مورد استقبال قرار گرفته، موثر ییهاکه در طول زمان چه حوزه

 افزایش سهم زنان مولف در تاریخ چقدر افزایش داشته است.

 

 استنتاج از پیشینه پژوهش -5.2



اندک در زمینه علم سنجی ترجمه ماشینی، اما این حوزه  موجود نشان داد که علی رغم انجام تحقیقاتی یهانهیشیبررسی پ

ی هاجبههی هم استنادی برای شناخت هالیتحلدارای پتانسیل بالایی برای انجام تحقیقات جدید است. تحقیقاتی نظیر 

همواژه انجام اما تحقیق حاضر تنها تحقیقی است که با روش همکاری بین مولفان و کشورها در زمینه مورد بحث، تحقیق و 

 شده و از این لحاظ دارای نواوری در این حوزه در زبان فارسی است.

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 فصل سوم

 روش شناسی پژوهش
 

 

 

 

 



 

 

 

  



 مقدمه. 1-3

در این فصل روش پژوهش شرح داده می شود. ابتدا نوع پژوهش، آنگاه جامعه پژوهش، روش جمع آوری داده ها و در 

 نهایت شیوه تحلیل آنها شرح داده می شود. 

 

 روش پژوهش. 2-3

علم سنجی گونه ای پژوهش کمی کاربردی است که در آن از روش علم سنجی استفاده می شود.  این پژوهش

مختلف  یهاآماری به بررسی بروندادهای علمی و سنجش الگوی تکامل رشته یهااستفاده از روشاست که با 

روش علم سنجی به دو بخش تحلیل عملکرد و دیداری سازی حوزه های موضوعی تقسیم می . پردازدیم

ی که عملکرد (. در این پژوهش هر دو بخش مورد استفاده قرار گرفته است. در پاسخ به سوالات۲۰۱۱گردد)کوبو،

کمی را مورد بررسی قرار می داد از روش تحلیل عملکرد و در بخشی که به بررسی ساختار حوزه ترجمه 

ماشینی از طریق نقشه های علمی می پرداخت از روش دیداری سازی حوزه های موضوعی بهره گرفته شد. 

فاده شد. در مورد تحلیل هم برای دیداری سازی شبکه پژوهش های ترجمه ماشینی از تحلیل هم واژه است

  واژه در فصل دوم قسمت مبانی نظری به تفصیل صحبت شد.

 نوع پژوهش 3-3

و بررسی ساختار  در جهت تحلیل موضوعی است. کاربردی بوده و در آن از روش علم سنجی استفاده شده این پژوهش

 نیز از روش تحلیل هم واژه که نوعی تحلیل محتوا است بهره گرفته شده است. حوزه ترجمه ماشینیانتشارات  و تکامل

  

 جامعه پژوهش 3-4

 ۲۰۱۵تا  ۲۰۰۶در سطح بین المللی در سالهای  ترجمه ماشینی کلیه مقالات منتشره حوزه را جامعه پژوهش



شده این پیکره با تحلیل کتابسنجی مورد بررسی قرار گرفته و اطلاعات مورد نیاز از آن استخراج  تشکیل می دهد.

موجود در پایگاه استنادی اسکوپوس که در حوزه تحقیقات ترجمه ماشینی انجام  یهانهیشیپدر این پژوهش . است

و از بدو پیدایش آن روند استفاده  شد. پایگاه اسکوپوس عظیم ترین پایگاه استنادی جهان استشده است استخراج 

از این پایگاه صعودی و رو به پیشرفت بوده است. در این پژوهش از نمونه گیری استفاده نشد تا نمای کلی پژوهش 

 در حوزه ترجمه ماشینی مشخص شود.

 

 وری داده هاآروش گرد 3-5

در فیلد عنوان، چکیده و کلیدواژه  "machine translation"ها، با جستجوی عبارت ر مرحله استخراج دادهد

رکورد 44۰8بازیابی شده بالغ بر  یهامربوط استخراج گردید. تعداد کل داده یهاپایگاه استنادی اسکوپوس داده

مقاله نشریه بود که این نشان دهنده ماهیت فنی و تخصصی  9۵9مقاله کنفرانس و  3۱7۲بود که از این میزان 

در جهت جامعیت پیکره پژوهش از هر دو نوع مقالات کنفرانس و مقالات نشریه  تحقیقات در این زمینه است.

که در زمینه تحقیقات حوزه ترجمه  ییهادر مرحله تحلیل عملکرد، موثرترین مولفان و دانشگاهاستفاده شد. 

چکیده های کلیدی انتشارات حوزه ترجمه ماشینی از عناوین و واژه سپس. شناسایی شدندماشینی مطرح هستند 

هم واژه مورد استفاده قرار گرفت. در مرحله بعد برای تحلیل این واژه ها مقالات پیکره پژوهش استخراج گردید. 

پیش پردازش کلید واژه ها برای پاکسازی داده ها انجام شد. این عملیات شامل مراحل مختلفی بود. ابتدا یکدست 

هایی که شکل مفرد آنها ارجحیت داشت، به شکل واژه حلهانجام شد. در این مرها جمع و مفرد کلیدواژهسازی 

علائم اختصاری، به شکل کامل نوشته شدند البته در برخی موارد، شناسایی فرم کامل . آنگاه مفرد آورده شدند

. واژه های عمومی مانند مقاله حذف شد تخصصی واژه داشت پذیر نبود و نیاز به جستجو در زمینهسادگی امکانبه

ها که نشان دهنده گرایشات جهت تولید ماتریس هم رخدادی واژهر تحلیل به عنوان واژه کلیدی بشمار نیاید. تا د

الگوریتم دیداری سازی  از نرم افزار ووسویور استفاده شد. این نرم افزار از موضوعی حوزه ترجمه ماشینی است



های تحلیل ها از روشبا تشکیل شبکه واژه. برای تشکیل شبکه هم رخدادی واژه ها استفاده می کندها مشابهت

عنوان ه های موضوعی تشکیل شده و روابط بین آنها بهای تولید شده تفسیر شد. بر این اساس خوشهشبکه، نگاره

ها نشان دهنده گرایشات پژوهشی برتر حوزه ترجمه بازنمون متن کاوی پیکره پژوهش معرفی شد. این خوشه

 در موردشان صحبت می شود. عد به تفصیل ماشینی است که در بخش ب
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 مقدمه.1-4

دراین فصل نتایج تجزیه و تحلیل داده ها ارائه خواهد شد. علاوه بر پاسخ سوالات ارائه شده در فصل یک، نقشه های 

  آمده است.علمی مربوط نیز به نمایش در 

 مولفین پرتولید حوزه ترجمه ماشینی چه کسانی هستند؟ اول پژوهش:سوال  2-4

در حوزه ترجمه را بیشترین مقالات  ۲۰۱۶تا  ۲۰۰۵که در سال های  لیست ده نفر از برترین مولفین ۱ در جدول

 ماشینی منتشر کرده اند مشاهده می شود.

 : مولفان پر تولید حوزه ترجمه ماشینی۱جدول

تعداد  نام مولف رتبه

 مقاله

 کشور یا موسسه پژوهشی دانشگاهنام 

1 Hermann Ney 119 Rheinisch-WestfälischeTechnische 

Hochschule Aachen 

 آلمان

2 Eiichiro Sumita 95 Japan National Institute of Information 

and Communications Technology 

 ژاپن

3 Andy Way 90 Dublin City University ایرلند 

4 Francisco 

Casacuberta 

71 Universitat Politècnica de València اسپانیا 

5 Qun Liu 

 

65 Info 

Huawei Noah's Ark Lab 

 هنگ کنگ

6 Philipp Koehn 53 Meta AI آمریکا 

7 Marcello Federico 48 Amazon.com, Inc., آمریکا 

8 Stephan Vogel 48 Translation and Interpreting Institute, 

Doha 

 قطر

9 Tiejun Zhao 48 Info 

Harbin Institute of Technology 

 چین



10 Li, Sheng 47 Harbin Institute of Technology چین 

 

مقاله را منتشر کرده  9۰وی و  9۵ ، سومیتا۱۱9نی رتالیف ترین مولفان این حوزه به ترتیب فوق پ جدولبر اساس 

جوان است  نسبتاً سایر محققان برتر به ترتیب مشخص شده اند. باید به خاطر داشت که حوزه ترجمه ماشینی  اند.

به خوانندگان  تواندیفهرست م نیا پرقدمت باشند. یهارشتهمولفان پرکار آن همچون سایر  رودینمو انتظار 

  کنند. ییرا شناسا نهیزم نیمحققان در ا نیترکمک کند تا برجسته

انتشارات حوزه ترجمه ماشینی در سال  در برتر کشورهای و هادانشگاه سوال دوم پژوهش: 3-4

 کدامند؟  2016تا  2005های 

یافته های پژوهش در خصوص برترین دانشگاه هایی که در دوره زمانی این پژوهش بیشترین انتشارات مربوط را 

 داشته اند در جدول زیر نشان داده شده است.

 برتر حوزه ترجمه ماشینی یهادانشگاه: ۲جدول

 تعداد مقاله کشور یا موسسه پژوهشی دانشگاهنام  رتبه

۱ Dublin City University ۱84 رلندیا 

۲ Carnegie Mellon University ۱۶4 آمریکا 

3 Japan National Institute of Information 

and Communications Technology 

 ۱۵۱ ژاپن

4 Chinese Academy of Sciences ۱49 چین 

۵ Rheinisch-WestfälischeTechnische 

Hochschule Aachen 

 ۱3۰ آلمان

۶ Harbin Institute of Technology ۱۰۶ چین 

7 IBM Thomas J. Watson Research 

Center 

 ۱۰4 آمریکا



8 The University of Edinburgh ۱۰4 اسکاتلند 

9 Universitat Politècnica de València ۱۰۲ اسپانیا 

۱۰ Microsoft Research 97 کایآمر 

 

 

 ۱84دانشگاه شهر دوبلین با مشخص است  این جدولهمانگونه که در ده دانشگاه برتر نشان داده شد.  ۲در حدول 

 این حوزه یهادانشگاهمقاله پرتولیدترین  ۱۵۱مقاله و موسسه اطلاعات ملی ژاپن با  ۱۶4مقاله، کارنگی ملون با 

در این لیست نشان دهنده ماهیت فنی و نواورنه این  و پیشرفته کشورهای صنعتی یهادانشگاهحضور پرتعداد  اند.

 حوزه است.

 ینیبرتر در انتشارات ترجه ماش ی: کشورها3جدول 

 تعداد مقاله کشور ردیف

۱ United States ۱۲۰۱ 

۲ China 778 

3 Japan ۵۰4 

4 Germany 39۰ 

۵ Spain 37۵ 

۶ India 3۲۲ 

7 United Kingdom 3۱4 

8 France ۲7۵ 

9 Ireland ۲۱۵ 



۱۰ Canada ۱۶7 

 

در رتبه اول ده کشوری که بیشترین انتشارات حوزه ترجمه ماشینی را دارند نشان می دهد.  3یافته های جدول 

مقاله قرار دارند. پیشروی چین  ۵۰4با ژاپنمقاله و رتبه سوم  778مقاله، رتبه دوم چین با  ۱۲۰۱ایالات متحده با 

و ژاپن تا رتبه های دوم  و سوم این  جدول مبین نفوذ زبان چینی و ژاپنی میان زبان های برتر علم و نیاز به 

جمله کشورهای پیشرفته  از جدول فوقهمه کشورهای ست.اترجمه آنها به زبان انگلیسی و سایر زبان های پرکاربرد 

در  علوم وفناوری هستند. ماهیت حوزه ترجمه ماشینی نیز به گونه ای است که سرامدی در آن نیازمند بنیان 

  قوی دانش و فناوری است.

 

 چگونه است؟ ینیانتشارات ترجمه ماش یموضوع عیسوم پژوهش: توزسوال 5-4

 مشخص شده است. 4رجمه ماشینی در جدول یافته های پژوهش در خصوص توزیع موضوعی انتشارات ت

 ینیترجمه ماش : توزیع موضوعی انتشارات4جدول 

 تعداد مقاله حوزه موضوعی ردیف

 4۲۵3 م رایانه ای  علو ۱

 ۲۲47 هنر و علوم انسانی ۲

 ۱83۵ علوم اجتماعی 3

 84۰ زیاضیات 4

 ۵8۵ مهندسی ۵

 ۶8 علوم تصمیم گیری ۶



 ۵7 فیزیک و نجوم 7

 44 حرفه های سلامتی 8

 4۰ تجارت،مدیریت و حسابداری 9

 34 پزشکی ۱۰

 

و هنر  یعلوم انسان ،یا انهیعلوم را یهاحوزه یافته های تحلیل موضوعی انتشارات ترجمه ماشینی،توجه به  با

 ینیب شیسوال قابل پ نیا یهاافتهیداشته اند.  ینیترجمه ماش قاتیمشارکت را در تحق نیشتریب یو علوم اجتماع

حوزه در راس  نیاست که ا یهیدارد، بد ازین رایانه ایدر حوزه علوم  ادیبه دانش ز ینیاست. از آنجا که ترجمه ماش

 هنر و علوم انسانی نیز دارد رتبه یدر علوم انسان ی. ضمن آنکه چون ترجمه خاستگاهردیموضوعات قرار گ ریسا

 .شودیمورد قبول واقع م

چه  ینیدر خصوص ساختار و تکامل رشته ترجمه ماش یعلم یهانقشهچهارم پژوهش: سوال  6-4

  کنند؟یارائه م یاطلاعات

 



 

 ای از ساختار علمی حوزه ترجمه ماشینی. نمای شبکه۱شکل

 

دیداری سازی ساخنار علمی حوزه ترجمه ماشینی نشان داده شده است.این نگاره توسط نرم افزار  ۱در شکل 

ها را کلمات، مجلات و سازمان سندگان،ی، نومدارک توانیابزار، م نیاستفاده از ا باووسویور ترسیم شده است. 

 دهدیم لیگره را تشک کیهر عبارت  می شود،در شبکه هایی که توسط این نرم افزار ترسیم  کرد. لیو تحل هیتجز

 سندهینام نو تواندیاست که م یگره نشان دهنده عنصر کی شود. یم جادگره ها توسط پیوندها ای نیو ارتباط ب

 یمیمفاه یی ازهاشبکه نیچن لیتحل یبرا مجله باشد. ای ، واژهسازمان، کشور کینام  ای یسندگیدر شبکه هم نو

 یکردیرو تواندیم نگاره ها استفاده می شود. این هیکاربرد نظر یعنی د،رویم بکار  یاجتماع یهاشبکه لیکه در تحل

ترجمه ماشینی و در نهایت حوزه موضوعات مورد بحث در  نیروابط ب بررسیهدف با  ق،یتحق نیامؤثر باشد. 

برای تعیین روند تکاملی حوزه نیز از کلیدواژه هایی که دارای هم رخدادی ل ساختار این حوزه انجام شده است.لیتح

هم واژگانی شبکه  ۱شکل حوزه ترجمه ماشینی هستند. یوند تکاملربالا هستند استفاده می شود. آنها نشان دهنده 

محتلف به تصویر  های  با رنگ در خوشه هایی یدیکلمات کل نیتر . متداولدهدیرا نشان م حوزه ترجمه ماشیتی



ند. اندازه ه ا شد یخوشه گروه بند کیدر هم هستند که از نظر محتوا مشابه  یدیکلمات کل کشیده شده است.

نزدیکی گره ها به هم نشان دهنده شدت ارتباط آنها با هم است. و  یدیکلمه کل ی، نشان دهنده فراوانهارهیدا

نشان  نیوجود داشت. اآنها  نیب یبودند و روابط قو وستهیپ ها به هم، همه خوشهدهدیهمانطور که شکل نشان م

ترجمه خوشه موضوعی با نام  .ترجمه ماشینی است قاتیمختلف تحق یهاحوزه یبالا قابلمت یدهنده وابستگ

های دهد که رویکرد آماری در طراحی ماشینبا بیشترین تناوب و تراکم )سمت چپ شکل( نشان می ماشینی آماری

چون نحو و نظم واژگان و درخت  ییهاگر چه وجود واژهاترجمه در حال حاظر رویکرد اصلی در تحقیقات این حوزه است. 

خوشه موضوعی که در وسط  سی رایانشی است.واژگان در این خوشه نشان دهنده یکپارچگی این تحقیقات با اصول زبانشنا

است. وجود این خوشه در این شکل بیهوده نیست زیرا بازیابی  بازیابی اطلاعاتو رو به بالای شکل قرار دارد خوشه 

اطلاعات بویژه در مبحث بازیابی بین زبانی وابستگی مستقیم با ترجمه ماشینی دارد. وجود اصطلاحاتی نظیر پرس و جو، 

سیستم پرسش و پاسخ موید شکل گیری هوشمندانه این خوشه و موفقیت رویکرد استفاده شده در این پژوهش  تاپیک و

 است.

و دارا بودن اصطلاحاتی نظیر کاربر و ارتباطات، نشان دهنده اهمیت  ترجمه خودکارخوشه راست بالای این شکل با نام 

است. در واقع این خوشه وجه علوم انسانی و جامعه شناسی را  ترجمه ماشینی در تعاملات انسانی و ارتباطات بین المللی

 کند.در تحقیقات این حوزه نمایندگی می

های های دیگر از تراکم درونی خاصی برخوردار نیست. بر اساس واژهخوشه پایین راست در این شبکه برخلاف خوشه

کنیم. بطور کلی شکل حاضر نامگذاری می نیطراحی و ارزیابی ترجمه ماشیموضوعی موجود در این خوشه آن را خوشه 

نخوه قرار  کند.نشان دهنده نحوه تکامل تحقیقاتی رشته بوده و نقشه راه تحقیقات آینده در این حوزه را نیز مشخص می

گرفتن این خوشه ها که نشان دهنده اشتراک دانش بین آنها از طریق وارد و صادر شدن دانش بین آنهاست ساختار علمی 

 حوزه را نشان می دهد.این 

 ترجمه ماشینی نشان داده شده است.واژه هم نمای تراکمی شبکه  ۲درشکل 

 



 

 .های داغ ترجمه ماشینیتراکمی حوزه نگاره ۲شکل

 دیده می شود، ۲تراکمی که در شکل آموزنده باشد. در نقشه  تواندیم زین یاز نظر چگال یدیکلمات کل نگاشت  

بنابر این کلمات و عباراتی  بالاتر است.  یدیکلمه کل رخدادباشد،  ترکیقرمز رنگ نزد یبه نواح یدیهر چه کلمه کل

نظم واژه ها، نیاز کاربر، شمارش واژه  ها و سایر کلماتی که در آن نواحی قرار گرفته اند، چون داده های آموزشی، 

 مانند یدیمورد توجه محققان قرار گرفته و عملاً اشباع شده است. در مقابل، کلمات کل اریبس ریاخ یهادر سال

 تواندیم افتهی نیرا به خود جلب کردند. ا یتوجه نسبتاً کم پیچیدگی، سنجش،فعل،بازیافت، زبان نمادی و یادگیری

 ند.آنها تمرکز کنند، آگاه ک یرو دیکه با ییهاحوزه نیمحققان را در مورد مؤثرتر

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مفصل پنج

 نتیجه گیری و پیشنهادها
 

 

 

 

 

 

 

 



 

  



 . مقدمه 1-5

انجام گرفته و سپس پیشنهادهایی  که در فصل چهارم ارایه شدجه گیری بر اساس یافته های پژوهش در این فصل بحث و نتی

  برای پژوهش های آتی ارایه می شود.

 بحث و نتیجه گیری 2-5

که در پایگاه استنادی اسکوپوس نمایه شده  ۲۰۱۵تا  ۲۰۰۶انتشارات حوزه ترجمه ماشینی در سالهای مطالعه حاضر در 

مورد مقاله کنفرانس  ۲989. از این تعداد به عنوان پیکره پژوهش مورد بررسی قرار گرفت پیشینه است ۵۰۰۱بالع بر  و است

 یاین مطالعه با هدف بررسپیشینه از مقالات چاپ شده در نشریات علمی و مابقی از سایر انواع مدارک است.  ۱۰8۵و 

ی مربوط به سوالات پژوهش به هاافتهدر اینجا با مرور ی .انجام شده است ینیو تکامل حوزه ترجمه ماش یساختار علم

در رابطه با سوال اول پژوهش یافته ها .شودیممقایسه انجام  هاپژوهشتحلیل آنها پرداخته و گاها با نتایج سایر تجزیه و 

اثر  ۵8و نی با  7۲اثر، سومیتا با  7۵ه ماشینی به این شرح است. وی با مولفین برترحوزه ترجمها در این سالنشان داد که 

نکته جالب در این میان وجود تعداد زیادی محقق با خاستگاه جنوب های اول تا سوم را به خود اختصاص داده اند. رتبه

گرچه بسیاری از این دهد. اشرق آسیاست که نهادینه شدن پژوهش در این حوزه را در جغرافیای آن منطقه نشان می

کنند ولی این های علمی اروپا و آمریکا شده اند و از آن وابستگی سازمانی استفاده میمحققین هم اکنون جذب سازمان

مستقر ( مبنی بر حضور محققین ۲۰۰۵ووس و ژایو) این یافته ها با نتایج تخقیقنشان دهنده ماهیت سیال جریان علم است.

 های بالای انتشارات ترجمه ماشینی همخوانی دارد.در جوامع صنعتی در رتبه 

نشان داد که  هاافته. یپردازدیمحوزه ترجمه ماشینی  انتشارات در برتر کشورهای وها دانشگاهسوال دوم به بررسی  

ی نوین قرار دارند در صدر موسساتی هستند که عمده هایفناوریی که در کشورهای پیشرو در حوزه علم و هادانشگاه

در صدر موسساتی  کارنگی ملون و موسسه اطلاعات ملی ژاپن ،دوبلین ی هادانشگاه. کنندیمتحقیقات این حوزه را منتشر 

  .کنندیماین حوزه را عرضه  تاتولیدهستند که بیشترین 

مند به خوانندگان علاقه تواندیفهرست م نیا نشان می دهد.ده دانشگاه برتر را بر اساس تعداد مقالات  ۱ جدول

 ییبالقوه شناسا یپژوهش یهایهمکار یرا برا ترجمه ماشینی قاتیتحق نهیفعال در زم یهاکمک کند تا دانشگاه



 نیواقع شده اند. ا کایدانشگاه برتر در آمر ۱۰ اغلب دانشگاه های برتر  این حوزه در میاننشان داد که  جیکنند. نتا

حوزه  نیمتحده به ا الاتیا یهاو تعهد دانشگاه ترجمه ماشینی قاتیققابل توجه در تح یگذار هینشان دهنده سرما

بی دلیل نیست که حضور  ،فناورانه و نواورنه دارد یتیماه ینیحوزه ترجمه ماشبا توجه به اینکه  البته مهم است. یقاتیتحق

( که با نگاهی به روند ۲۰۱۵)گاسپاری و دیگرانی هاافتهی کشورهای صنعتی مشهود است. این یافته با یهادانشگاهپرتعداد 

انگلیس، ژاپن و چین در صدر آن قرار دارند همخوانی داشته و  ،کشورهایی مثل آمریکا اذعان داشت تولید علم در جهان

کارامد بیانگر ماهیت فنی و بسیار پیشرفته حوزه ترجمه ماشینی است. موفقیت در راه اندازی یک نظام ترجمه ماشینی 

در جوامعی که زبانشناسی رایانه ای در آن، از پیشرفت مناسبی برخوردار است وجود  عموماً مستلزم دانش و ابزاری است که 

 دارد. نمونه بارز آن نظام ترجمه ماشینی گوگل است که معتبرترین نظام در این حوزه است. 

، نیز مشخص شد که رشته علوم پردازدیمی سوال سه که به بررسی توزیع موضوعی انتشارات ترجمه ماشینی هاافتهدر ی

. پیشرفت علوم کامپیوتری در کشورهای صنعتی بار دیگر زندیمحوزه ترجمه ماشینی حرف اول را  کامپیوتر به عنوان یدر

علوم رایانه ای و علوم انسانی را پرتولیدترین  ( که۲۰۱۵)اچینزهی پژوهش هاافتهی این پژوهش را تایید  کرد و با یهاافتهی

در رتبه های بعدی هستند  علوم انسانی و هنر و علوم اجتماعی  یهاحوزههمخوانی دارد.   حوزه های ترجمه ماشینی یافت

حوزه علوم کامپیوتری  از آنجا که ترجمه ماشینی به دانش زیاد در تحقیقات ترجمه ماشینی داشته اند.بالایی در مشارکت و

نیاز دارد، بدیهی است که این حوزه در راس سایر موضوعات قرار گیرد. ضمن آنکه چون ترجمه خاستگاهی در علوم انسانی 

این حوزه ماهیتی بین  نتایج بررسی موضوعی انتشارات این حوزه نشان داد که .شودیمدارد رتبه آن نیز مورد قبول واقع 

کنند. چنانکه بیشترین انتشارات های موضوعی متنوعی در این حوزه نقش ایفا میای دارد و محققین با وابستگیرشته

نیز در رتبه های  ریاضیات ومهندسی ، علوم اجتماعی ،هنر و علوم انسانی  و ای داشتهعلوم رایانهترجمه ماشینی خاستگاه 

  بعدی هستند.

 ترجمه رشته تکامل و ساختار خصوص در علمی یهانقشه. پردازدیمهارم به بررسی دیداری سازی این حوزه سوال چ

ها برای ایجاد بینش در خصوص شبکه حاصل از محاسبه هم رخدادی واژه .گذارندیماطلاعات ارزشمندی در اختیار  ماشینی

موضوعی که ساختار کلی تحقیقات در حوزه  بندی خوشه ۱شکل  .ساختارعلمی و نحوه تکامل این حوزه دیداری سازی شد



در این گراف، برای نشان دادن متراکم ترین حوزه های موضوعی از طیف رنگ قرمز، زرد،سبز  .داد ترجمه ماشینی را نشان

 .و آبی استفاده شده است که به ترتیب قرمز متراکم ترین و آبی کم تراکم ترین حوزه های موضوعی را نشان می دهد

های رویکرد آماری در طراحی ماشین  داد کهشان ن خوشه موضوعی با نام ترجمه ماشینی آماری با بیشترین تناوب و تراکم

چون نحو و نظم واژگان و درخت  ییهاترجمه در حال حاظر رویکرد اصلی در تحقیقات این حوزه است. اگر چه وجود واژه

خوشه  دیگر خوشه موضوعی .بودن تحقیقات با اصول زبانشناسی رایانشی واژگان در این خوشه نشان دهنده یکپارچگی ای

بازیابی اطلاعات است. وجود این خوشه در این شکل بیهوده نیست زیرا بازیابی اطلاعات بویژه در مبحث بازیابی بین زبانی 

رسش و پاسخ موید شکل وابستگی مستقیم با ترجمه ماشینی دارد. وجود اصطلاحاتی نظیر پرس و جو، تاپیک و سیستم پ

در گراف مورد بحث اصطلاحاتی که هم  گیری هوشمندانه این خوشه و موفقیت رویکرد استفاده شده در این پژوهش است.

رخدادی بالایی دارند در فاصله نزدیک تری نسبت به هم قرار می گیرند در حالی که واژه هایی که در نقشه از یکدیگر 

  قرابت موضوعی با هم نداشته اند. دورتر قرار گرفته اند، چندان

دارا بودن اصطلاحاتی نظیر کاربر و ارتباطات، نشان دهنده اهمیت ترجمه ماشینی در تعاملات  با خوشه ترجمه خودکار

انسانی و ارتباطات بین المللی است. در واقع این خوشه وجه علوم انسانی و جامعه شناسی را در تحقیقات این حوزه 

بود که میان رشته است  و نیاز به تحقیقات ،دیگر خوشه موضوعی کند.خوشه طراحی و ارزیابی ترجمه ماشینینمایندگی می

در نمای تراکمی  ترجمه ماشینی را نشان می دهد.حوزه این خوشه ها ساختار علمی  بطور کلی بیشتر در آن حس می شود.

حوزه پژوهشی این حوزه  نیترحوزه تحقیقات ترجمه ماشینی آماری با رنگ قرمز، داغ ،ترجمه ماشینیواژه های موضوعی 

است. تعاملات کاربر و ترجمه ماشینی و نقش آن در ارتباطات با رنگ زرد دومین حوزه مورد علاقه برای پژوهش بشمار 

یکسانی برخوردارند. موضوعاتی نیز  باً یکه با رنگ سبز مشخص شده اند از اهمیت تقر ییهارود. پس از آن سایر حوزهمی

از دیدگاه اشباع بودن  های اشاره شده مورد توجه قرار گرفته است.ته اند که کمتر از سایر حوزهدر حاشیه آبی قرار گرف

حوزه های موضوعی باید گفت موضوعاتی که در قسمت قرمز و نارنجی قرار گرفته اند دیگر از جهت کثرت انتشارات به حد 

همخوانی  از جمله موضوعات داغ پژوهشی سیاری جهاتدر ب(۲۰۰۵)ووس و ژایواین یافته ها با تحقیقات  اشباع رسیده اند.

 دارد. 

 



 گیری کلی. نتیجه3-5

مورد بررسی قرار گرفت. این پژوهش اولین مطالعه علم  رشته ترجمه ماشینی ساختار علمی و نحوه تکامل پژوهشدر این 

در  قیتحق یتازه در مورد ساختار مفهوم یهانشیمطالعه با ارائه ب نیالذا   سنجی در زمینه ترجمه ماشینی در ایزان است.

علم  اتیداده جامع به ادب گاهیپا کیبه عنوان   پایگاه اسکوپوس بر یمبتن هم واژگانی لیتحل قیاز طر حوزه ترجمه ماشینی

 قاتیتحق یفعل تیجامع از وضع یریمطالعه تصو نیکه ا یدر حال ن،ی. علاوه بر اکندیکمک م ترجمه ماشینی  سنجی 

و  نهیزم نیموجود در ا یهابا روشن کردن شکاف ندهیمطالعات آ یراه را برا تواندیم جینتا دهد،یارائه م ماشینی ترجمه

 جادیا یبرا هاافتهی نیاز ا توانندیم ی در گیر در پژوهش این حوزههاهموار کند. سازمان ندهیآ قاتیتحق یارائه جهت برا

شد که برخلاف های تحقیقاتی، آشکار در مقایسه با سایر زمینهاستفاده کنند.  ترجمه موجود یهاستمیدر س راتییتغ

این  که دهدیم، مقالات کنفرانس در حوزه ترجمه ماشینی از مقالات نشریات بیشتر است. این نشان هارشتهبسیاری از 

در  حوزه دارای پژوهشگرانی است که علاقمند به حضور در گردهمایی های علمی و اشتراک دانش از این طریق هستند.

سنجی یک تحلیل علموجود دارد که مطمئناً این واقعیت  مقالات انگلیسی زبان مورد بررسی قرار گرفت. عمدتاًاین پژوهش 

این  شوندیمی محلی نگاشته هازباناشد. اما در دسترس نبودن مقالاتی که به مرور جامعی بر انتشارات حوزه داشته بباید 

امکان را از پژوهشگر گرفت. مطمینا نتایج این تحقیق خلاهای پژوهشی را در این حوزه مشخص کرده و از سوی دیگر نقاط 

به پژوهشگران علاقمند کمک  ی برتر این حوزههادانشگاه. شناسایی محققین و دهدیمداغ پژوهشی این حوزه را نشان 

ی پژوهش بویژه در بخش دیداری هاافتهی متعددی داشته باشند. یهاانتخابکه در جستجوی همکاری علمی،  کندیم

درک  توانندیم. این پژوهشگران دهدیمسازی، به پژوهشگران تازه کار این حوزه نمایی از ساختار علمی این حوزه را نشان 

از کجا ترجمه ماشینی، بایستی مطالعه خود را دانش کلی در مورد ژوهش در این حوزه ضمن کسبکنند که برای شروع پ

ی مطرح براساس تحلیل روندها توانندیشروع کنند، کدام مراجع را بخوانند و کدام مجله را انتخاب کنند. آنها همچنین م

 لیاستفاده از روش تحلبا اطمینان گفت که  توانیم تیدر نها ند.تصمیم بگیرند که کدام موضوع را انتخاب کن این حوزه، 

زبان فارسی در این تحقیقات در  متاسفانه مناسب بوده است. ینیحوزه ترجمه ماش یساختار علم ییشناسا یهم واژه برا

 یی آنو معنا ینحو تیماه های ترجمه ماشینی، نرم افزار نهیدر زم زبان فارسی یاصل مشکلاترتبه های برتر نیست. از 

ی با زبان غالب علم یعنی زبان انگلیسی دارد. انگلیسی دارای جامعه پژوهشی بسیار بزرگتری بوده زیاختار متماسرایز است.



به  زبان فارسی ،ینیترجمه ماش قاتیتحق عیبه منظور تسرو عمده نرم افزارهای پردازش زبان برای آن طراحی می شود. 

 ینقش بخش خصوص یی، شناساترجمه ماشینی و توسعه در قیتحق یهاهحوز یبندتیبلندمدت با هدف اولو استیس کی

 دارد. ازیدارند، ن ینیترجمه ماش قاتیقانجام تح یبرا یاصل لیکه پتانس ییهاسازمان ییو شناسا ستمیدر توسعه س
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 :گرددیمی آتی اعلام هاپژوهشی پژوهش، پیشنهادات زیر برای انجام هاافتهبر اساس ی

ی استنادی وب علم و پایگاه استنادی علوم جهان اسلام نیز انجام شود و نتایج هاگاهیپااین پژوهش با استفاده از  -

 آن با یکدیگر تطبیق داده شود تا نمای کاملی از ساختار علمی حوزه ترجمه ماشینی به دست آید.

ی پژوهشی مشخص هاشیگرای قرار گیرد تا نحوه تغییر و تکامل سیر ی زمانی جدیدتر نیز مورد بررسهادوره -

ی نوظهور نیز آشنایی هاشیگرای در حال محو شدن احتمالی و هاشیگراشده در این تحقیق مشخص شده و با 

 حاصل شود.

تحقیقاتی  با مرور انتشارات کشورهای فارسی زبان و عربی زبان که رسم الخط تقریبا مشابهی دارند، به حوزه های -

 ترجمه ماشینی این زبانها نیز ورود کرد تا چالش های پژوهش ترجمه ماشینی فارسی هم مشخص شود.

و متون  کندیم لیو تحل هیمقاله را تجز یهادواژهیو کل دهیتنها کلمات موجود در عنوان، چک تحلیل هم واژگانی -

قرار دهد.  یمورد بررس ترقیعم این مطالعه را تواندیم ندهیآ قاتیتحق ن،ی. بنابراکندینم لیو تحل هیکامل را تجز

تفاوت آنها  ایمطالعات در آنها انجام شده است  نیرا که ادانشگاهها و موسساتی  توانندیبه عنوان مثال، محققان م

 یمورد استفاده را بررس یدیکل یرهایها و متغداده ی(، جمع آوریبیترک ای یفیک ،ی)کم یاز نظر روش شناس

 کنند. 

پیشنهاد می شود به لحاظ فنی بودن حوزه ترجمه ماشینی، تحقیقی در زمینه ارتباط با صنعت و میزان تبدیل  -

 شدن دانش موجود به نرم افزار های ترجمه ماشینی انجام گردد.



 

 

 . پیشنهادهای کاربردی و برگرفته از نتایج پژوهش حاضر5-5

تحقیقات ها و مراکز تحقیقاتی مرتبط با پیشنهاد می شود نتایج بدست آمده از پژوهش حاضر در اختیار پژوهشگاه -

 قرار گیرد.ترجمه ماشینی از جمله مراکز ایرانی مثل مترجم های الکترونیکی فارسی 

و یا کارگاه برای پیشنهاد می شود مجری طرح پژوهشی نتایج بدست آمده از پژوهش خود را در قالب سخنرانی  -

 ها، شرکت ها و نیز دانشگاه هایی که علاقمند به حوزه ترجمه ماشینی هستند ارائه نماید.سازمان

پیشنهاد می شود موسسه استنادی علوم و پایش علم و فناوری به جهت داشتن گروه زبانشناسی رایانه ای، با  -

 رجمه ماشینی فارسی به سایر زبانها را بردارد.استفاده از نتایج این تحقیق گام های آغازین طراحی نظام ت
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